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OBYYEHHUE IIEPEBOAY IOPUIUYECKUX TEKCTOB
CTYAEHTOB A3BIKOBBIX ®AKYJbBTETOB

A. 10. PaxoBckas, S1. O. PaxoBckasi

@I'BOY BO «bpsanckuil 20cyoapcmeennlll yHUGepCumem

umenu axademuxa U. I'. [lempoeckoeon, bpsanck, Poccus,
DI'AOY BO «HayuonanvHblll uccied008amenbCKuil yHUGEpCUumem
«Bvicwas wxona skxonomuxuy, Mockea, Poccus

KaroueBrble c1oBa: aHTIIOCAaKCOHCKAs MMPABOBAsi CUCTEMa; JIHY-
Has JOKyMEHTAaIUs; MepeBo; pedepeHnnanbHoe 3HaUeHNE; TEPMUH;
OPUIUICCKUE TEKCThI; FOPUINIECKUNA TEPMUH;

AnHotamus: PaccMoTpeHa crnenuduka HOPUAHMYECKOTO IEpe-
BOJIa, OMHUCHIBAIOTCA TpPEOOBaHHS K MEPEBOAY JIMYHBIX JAHHBIX.
IMoka3aHa HEOOXOMUMOCTh yueTa crelM(DUKNA HAIMOHATIBHOW Ipa-
BOBOW CHCTEMBI NPHU BBIOOPE BapuaHTa IEPEBOJA HOPUIAMUCCKOTO
tepmuHa. [IpoaHanu3upoBaHbl MPAKTUYECKUE ACTICKTHI IPUMEHEHUS
MIEPEBOUECKUX PECYPCOB MPHU MEKbA3BIKOBON Tepeaaue HpHIuie-
CKUX TEKCTOB, B YaCTHOCTH, SJICKTPOHHBIX CJIOBapeil u GopymoB.
Jano ommcanue HanboJiee YACTOTHBIX OITHOOK, BCTPEUAIOIIUXCS
B IOpUIUYECKUX IIEPEBOJAX CTYIEHTOB-IMHIBUCTOB CTApIIUX Kyp-
COB ¥ HAYMHAIONIUX MepeBOMINKOB. CeNaH aKkIEeHT Ha 3HAYUMOCTH
3HAHUS TEPEBOMYMKOM TNPEAMETHON 007acTH, YMEHHH HaXOJUTh
TOYHBIC MMEPEBOTYCCKUAE COOTBETCTBUS, KPUTHYCCKH aHATU3UPOBAThH
BO3MOXHBIC BapUaHTHI MEPEBOJIa, TPAMOTHO OQOPMIISITh TEKCT Tie-
peBoza, cobmonark opuruHanbHoe (opmarupoBanue. [Ipemnoxen
ITOPUTM O0YUYCHHSI FOPUIUUSCKOMY IEPEBOJLY B IIEISAX MOBBIIICHUS
KauyeCcTBa BBITIONHACMBIX 3aJIaHUI OyIyIIUMU IEPEBOTIHMKAMH.

AKTYaJILHOCTD ¥ MP00JieMa HCCaeI0BAHUS

CaMbIM BOCTpC6OBaHHLIM BUJOM IIE€pEBOAA Ha PBIHKEC NMEPEBOAYCCKUX YC-
JIYT ABJISICTCS IOpPII[H‘ICCKPIfI. BwmecTe ¢ TeM OH OTHOCHTCS K KaTeropunu CaMbIX
CJIOKHBIX, ITOCKOJIBKY Tpe6yeT BHUMATCIBbHOCTH, TOYHOCTH M OCBCIOMIJICHHO-
CTH B KOHerTHOI‘/'I obmactu ImpaBa. Tp}/Z[HOCTI/I nepesoga HpUIUYCCKUX TCK-
CTOB TaKXe OGYCJ'IOBHGHLI HaJIM4UEM pasnnqnﬁ B 3aKOHOAATCJIbCTBAX CTpaH
SA3BIKa OpUTMHAJIa U A3bIKa IIEPEBOAA. Oco0bIe CIIOKHOCTH HCIBITHIBAIOT HAYH-

PsaxoBckast Anacracust FOpbeBHA — KaHIMAAT NEJArOTMUCCKUX HAYK, IOLEHT Kadempsl
TEOPUH aHTJIMICKOTO s3bIKa U MepeBOJOBeNeHus, e-mail: anastasia--r@yandex.ru, ®I'bOY BO
«bpsHCKMI rocynapcTBeHHBI yHUBepcuTeT uMeHH akanemuka . I'. Ilerposckoroy», bpsHck,
Poccus; Psaxosckas flna OneroBHa — marucrpant, ®I'AOY BO «HauuonanbHblil MccinenoBa-
TEJIbCKUI YHUBEPCUTET «Bbiciias 1mKoja 3KOHOMUKW», MockBa, Poccust.
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HAIOIUE MEePEBOAYHMKH, BBITYCKHUKH (uionoruueckoro dakynprera. [ns BbI-
MIOJTHEHHWST TPaMOTHOTO FOPUANYECKOTO TEPEeBOJa HENOCTATOYHO SI3BIKOBBIX
3HaHuil. llepeBomunKy HEOOXOAWMO YMETh ONEpPUPOBATH MHOTO3HAYHOCTHIO
UCIIOJIb3YEMbIX TEPMHHOB, BHIOMpPATh TOYHBIM SKBHBAJICHT W3 MHOT000pa3us
BapUaHTOB, MPeIaraéMbIX CJIOBapsIMU, C YUETOM CHENHU(UKH HALMOHAIBHOTO
paBoBoro nosst. HeymMeHne opueHTHpOBaThCS B 3aKOHOAATENIBHBIX TPEOOBaHH-
SIX, OCOOCHHOCTSIX COCTaBJICHHUS JOTOBOPOB, O(OPMIICHUH JIMYHBIX JOKYMEHTOB
MOXET HPUBECTU K (PaKTHUECKHM M CMBICJIOBBIM OIIMOKaM, 3aTpardMBaroLIM
MHTEpEChl 3aKa3uuKoB IepeBofa. CBeleHHWE K MUHUMYMY IOTEHLHAIbHBIX
omrOOK OyAyIINX TMEPEeBOTYMKOB BOZMOYKHO Ha dTare 00ydeHHs IOpUANIeCKO-
My NIEpEeBOY B BY3e€.

Lenv uccneoosanuss — COCTaBICHUE aIrOPUTMA OO0YUEHUS IOPUANIECKOMY
MEPEeBOY CTYACHTOB-TMHIBHUCTOB CTapUIMX KYpPCOB C YYETOM OCOOEHHOCTEMH
IOPUIMYECKOTO TIEPeBOAa U HanboJIee YaCTOTHBIX OIINOOK, BBISIBISIEMBIX B XOJ€
y4eOHOM MpakTUKU. B cTaThe aHAIM3HPYIOTCS CIyyal MEXbS3bIKOBOM MHTEp-
(epeHIMH, BIUSIOIIEH Ha Ka4eCTBO NEPEBOJA, YKa3bIBAIOTCS IIOCIECACTBUS Ta-
KHX OIIMOOK B NMEPEBOIIECKON MPAaKTUKE, TPeAIaraloTcs MyTH UX yCTPaHEHHUS.

Oco0eHHOCTH I0PUIMYECKOTI0 IlepeBoAa

[lepeBo ropHIMYECKHX TOKYMEHTOB C POJHOTO HAa MHOCTPAHHBIN SI3BIK
CcUMTaeTCsl HanboJiee CIOXKHBIM BHIOM TepeBoaa. OnHa U3 MPUYHH SBISICTCS —
YHUKQJIBHOCTD FOPUINYECKON TEPMUHOJIOTHH KaXKJI0W CTPaHBI, crielupuka Ha-
[MOHAJHHOHN MPaBOBOH CHCTEMBI U CBOe0Opa3Hble TpeOOBaHUS K 0(OPMIICHHUIO
JIOKYMEHTAIIHH.

PaccmatpuBas mepeBojl Kak «Iporiecc MpeoOpa3oBaHUsl PEUEBOTO MPOU3-
BEJICHUS HA OJIHOM SI3BIKE B PEUEBOEC MPOU3ZBEIACHUE HA IPYTOM SI3bIKE TPU CO-
XpaHEeHNH HEM3MEHHOTO 3HAYEHHUS», aBTOP IMOAHUMAET BOIIPOC O «COXPaHIEMO-
cTi» pedepeHINATbHBIX, TPAarMaTHICCKUX U BHYTPUIMHTBUCTHUCCKUX 3HAYe-
HUK B mpouecce nepesona [1, c. 72]. CreneHs mepenauu yka3aHHBIX BHIOB
3HaYeHW OOYCIIOBJIICHA XapaKTepoM IepeBOIUMOro Tekcrta. HOpuamueckuit
MEPEBO/I OTHOCUTCS K HAYYHO-TEXHMYECKOMY BHIy TiepeBoja. DTO OJWH U3 BH-
JIOB CIICIIMATILHOTO MEePEBOIA, OOCITYKUBAIOIINUN TIPaBOBYIO chepy KOMMyHHUKa-
uu [2]. B 6osee y3koM MOHMMAaHWU IOPUANYECKUN TIEPEBOJT ONpEeIsIeTcs KakK
BUJ CTICIUAIM3UPOBAHHOTO WM TEXHUYECKOTO TIePEBO/Ia, TIepeBoIIecKast Jes-
TETHHOCTbH, BKJTFOUAIOIIAS B CE0sI MCIIOIB30BAHUE S3BIKA IS CIICITHATBHBIX IIeNIeH
B KOHTEKCTE TpaBa WK B IOPUANYECKUX Lessx [3, c. 1].

B Hay4YHO-TeXHMUYECKUX TEKCTax MpPeoOJaJaromias pojb OTBOAMUTCS pede-
pEHIMAIHHBIM 3HAYEHHUSM, KOTOPHIE MEepeNaloT CYIECTBEHHYI WH(POPMAIIHIO
¥ BBIPXKAIOTCA B TepMHUHaX. AJlEKBaTHas Tepefada TaKuX TEPMHHOB KpaifHe
Ba)KHA JUISI TOTO, YTOOBI HAYYHO-TEXHUYECKUI IEPEBOJ MPEACTABISII IMOJHO-
LIEHHYIO U TOYHYIO 3aMEHY OpHUrMHajIa UCXOJHOIO TEKCTa Ha COAEPKATEILHOM
U (QYHKIMOHAIBHOM ypOBHE. BRIOOp TOUHOTO 3KBUBANIEHTA pedepeHIIMATBEHOTO
3HAYEHUS B IOPUINYECKOM TEKCTE SIBJISIETCS KpaiHe BaXKHBIM MPH MEXbSI3BIKO-
BOH Tepejiaye cTaTeill 3aKoHa, aKTOB, JIMYHBIX JOKYMEHTOB. B croBapsix MHOTO
TEPMHUHOB, U 3a9aCTyI0 B HUX Mpeaaraetcs HECKOIbKO 3HAUCHUM, U3 KOTOPBIX
HEOOXOAMMO BBIOpaTh TOJBKO OJWH BepHBIA. HaOnromaeTcs W pacxoskacHHE
00BEMOB MOHATUHN, KOTOPHIC MTEPEIAIOTCS MHTEPHAIIMOHAILHBIMU TEPMUHAMH.
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Hanpuwmep: Attorney — npoxypop, adsokam, dogepenroe auyo (AmkE),

npokypop (BrE).

MHuorue uccienoBatenu [4 — 6] CXOAATCS BO MHCHHH, YTO OCHOBHAS 3a]1a-
4a TEPEeBOJYMKA IOPUIUYECKON JOKYMEHTAlUM — MaKCUMAaJlbHO TOYHO Iepe-
JaTh CMBICII OpWUTHHAJa B IENsAX oOecreueHust COONMoeHHsT OyKBBI 3aKOHa
¥ COXPaHUTh €MHCTBO TEPMUHOJIOTHH B PaMKaX BCETo JIOKyMEHTA.

IOpuanueckuii Tekct 001a1aeT PAIOM S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEIH:

1) cnenuduyeckoe MOCTPOSHUE TEKCTa, B KOTOPOM JOMUHUPYIOT CIIOXK-
HOTIOTYMHEHHBIE MPEIJIOKEHISI, CBOe00pa3Has MyHKTYaIHs:

The States Parties to this Treaty,
to  contribute the
realization of the purposes and
principles of the Charter of the United
Nations, Deeply concerned about the

Determined to

catastrophic humanitarian consequences
that would result from any use of
nuclear weapons, and recognizing the
consequent need to completely eliminate
such weapons, which remains the only
way to guarantee that nuclear weapons
are never used again under any
circumstances...

Tocydapcmea — yuacmuuku nacmosiuje-
20 [locosopa, 6y0yuu npeucnonnenvl pewiu-
Mocmu HeCmU 6KIAO 8 Peanu3ayulo yeel
u npunyunog Ycmasa Opeanusayuu Obve-
Ounennwvix Hayuii, svipascas enybokyro o3a-
b6ouennocmb no noeody Kamacmpoguue-
CKUX 2YMAHUMAPHLIX NOCAEOCMBULl, KOMOo-
PoIMU Ypesamo 1oboe npumeHeHue s10epHo-
20 opydICcuUsl, U NPUIHABASL BLIMEKAIOWYIO U3
2M020 HEOOX0OUMOCHb NOJHOU TUKEUOAYUU
MAaKko2o  opydicusl, KOMopas. —OCMAemcs
COUHCMBEHHBIM CROCOOOM 2aPAHMUPOSAMb,
umo s0epHoe opydicue Hukoe0a bonvuue He
6y0em npumeHeHo HU NpU KAKUX 06CMOs-
MenbCmeax...

2) MOBTOPHI JICKCUICCKUX STUHHUIT U CIIOBOCOUCTAHUI:

(2) The President by statutory in-
strument may declare, as respects any
country, that —

(a) it is a country to which, by virtue
of subsection (1), this Part extends, and

(b) that such courts of that country as
are specified in the declaration are
superior courts of that country for the
purposes of this Part...

(2) B pamxax HOpMAmueHO-NPAB06020
akma npe3udenm Modicem 3dsa6ums 8 Oni-
HOwleHuY 110001 CMpaHbvl, 4mo —

(a) smo cmpawna, Ha KOMOPYK HA OCHO-
sanuu nodpazoena (1) pacnpocmpansemcs
Oelicmeue Hacmosuell Yyacmu, u

(6) umo makue cyovl 5Mol CMPAHb,
KOmopbie YKaA3aHvl 6 NOCMAHOGNEHUU 00O
UCNONHEHUU peuleHuUsl, AGNIOMCs cyoamu
bonee 8vbICOKOU UHCManyuu 01 yerell Ha-
cmosiueri Yacmu...

3) MHOXECTBO OE3IIMYHBIX CTPYKTYP, TACCUBHBIX KOHCTPYKIIH:

ENACTED by
Botswana
DATED this 21st day of May, 2021.

the Parliament of

IIPHHAT Ilapnamenmom bomceanvl

Om 21 mas 2021 200a

4) KaHLIeHHpCKI/Iﬁ CTUJIb U3JIOKCHUSA, KIIMITHUPOBAHHOCTD PCUU:

in witness where of an entry under
No. 2507 was made on the Twelfth day of
March in the year of two thousand and
eleven in the Birth Register.

An Act to consolidate and amend the
law relating to the enforcement in
Botswana  of judgments given in

O uwem 2011 200a mapma mecsaya

12 uucna cocmasnena 3anucey akma o podic-
Oenuu Ne 2507

3akon o KOHCOJZU@CIL{HH u 6HeceHuu no-
npaeok 6 3aKOHO()amej'lbcm80, Kacamoueecs
npu@ez)eﬂuﬂ 6 ucnoiaHenue 6 bomceane
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countries  which accord reciprocal
treatment to judgments given in
Botswana,  for  facilitating the
enforcement in other countries of

Judgments given in Botswana and for
other purposes connected therewith

CYOeOHbIX peuieHUll, GbIHECEHHbIX 8 Cmpa-
HaX, ¢ KOMOpbIMU Oelicmeyem NpuHyun
63AUMHOCIU 8 OMHOWIEHUU CYOeOHbIX pe-
wenutl, evinecennvix 6 bomceane, ons 06-
JlecueHust npueeOeHuUst 8 UCNOIHEHUE 8 OPY2UxX
Cmpanax cyoeoHvIX pewlenutl, BbIHECEeHHbIX
6 bomceane, u ona Opyeux cea3aHHbIX
¢ smum yenell.

5) ucmosb3oBaHue riarona shall B MomanpHOM 3HadeHWHU. llepeBomuTcs,
KaK IIpaBuJIO, IIaroJioM B HACTOAIIEM BPECMCHU!

President may, by statutory instru-
ment, order —

(a) that this Part shall extend to
that country, and

(b) that such courts of that country
as are specified in the order shall be the
superior courts of that country for the
purposes of this Part.

npe3udeHm umeem npaeo 6bIHECmU pe-
uieHue HOPpMAmMUGHO-NPABOBO2O XAPAKMePa
0 MoM, 4mo

(a) Oelicmsue nacmosaujeli yacmu pac-
NPOCMPAHSIEMCsL HA 9MY CIMPARy; U

(6) cyovl smou cmpaHvl, YKA3AHHbIE
6 NOCMAHOBIEHUU, A6NIAIOMCsL Cydamu bonee
8bICOKOU UHCMAHYUU DMOU CMpPaHvl 014
yenetl Hacmoswel Yacmu.

6) HamM4Me OOJBIIOTO YHCIIAa TEPMUHOB, 3HAYCHHE KOTOPHIX YacTO KOH-

TEKCTYaJIbHO 00yCIIOBIICHO:
Rule of court Cyoebroe npeonucatrue
Rule of law

Communications between courts

Hopmul npasa
CHowenust mexcoy cyoamu

6ce 0Oe3 UCKIIOUEHUs YBeOOMIeHUs
u coobwenus, cesazannvie ¢ /lo2060pom
3axon CLLA o npocaywusanuu

any and all notices and communica-
tions in connection with the Contract

Communications Assistance for Law
Enforcement act

BeInosHeHHEe I0pUAHYECKOTO MEPeBo/Ia MPEANoIaracT YeTKoe MOHUMAHUE
TEPMUHOJIOTUH M KOHLEIINH MpaBa B COOTBETCTBYIONIHNX €ro obnactax. Ciox-
HOCTh M CHelU(pHKA TMEepPeBOAa IOPHUINYCCKUX TEPMUHOB OOYCIOBICHA eIIe
U TE€M, YTO HaOJIOJJAF0TCS CYNIECTBECHHBIC PA3IIUUs HE TONBKO B 3aKOHOIATEIThb-
CTBaX CTpaH si3bIKa MEPEBOA U sI3bIKa OPUTHHAJA, HO U B HAIMOHAJBHBIX CHC-
TeMaxX CTpaH OOIIero IpaBa, MPUHAUICKAIIUX K OJHOW NPABOBOM CeMbE.
OTH pa3Nuuus 3aTParuBaloT Takue GpyHIaMEHTAbHBIC MOHATHUS, KAaK HAUMECHO-
BaHWS MHHHCTEPCTB, FOPUINICCKAX HWHCTAHIMH, NOJDKHOCTEH [7]. PasButme
cyneOHOl cuctembl BenmnkoOpuTaHUM CBSI3aHO C KOPOJIEBCKOW BIJIACTBHIO, B TO
BpeMs kak B CIITA MHCTUTYTBI 0OIIEro MpaBa BCEr/ia HaXOIWINCh B HEpa3phbIB-
HOM CBSI3M C MPE3UISHTCKON (DOPMOM TIpaBICHUS M ABYXMAPTHHHONW CHCTEMOM
BJIACTH, YTO TPHUBEIO K TEPMHUHOJOTHYECCKHM pasindusM B cepe MmpaBoBOTO
TIOJISl AHTJIOSA3BIYHBIX TOCYIAPCTB.

HampuwMmep: MunucrepcrBo toctunmu: The Ministry of Justice (BrE),
The United States Department of Justice (AmE); npokypop (roc. 00BUHUTEIb):
Crown prosecutor (BrE), prosecuting attorney (AmkE); anBokat (IIpeIcTaBisiio-
Wi  WHTepechl KIWeHTa B cynae): barrister (BrE), counsellor/public
defender/defense attorney (AmkE); ¥OpPUCKOHCYIBT: solicitor (BrE); lawyer/
attorney/paralegal (AmE).
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B CIIA yronoBHBIH mpouecc Haja TpakAaHUHOM, K Hpumepy, Pobunco-
HOM, Oyaer mMmeHoBaTbes People v Robinson, Torma kak B BemukoOpuTaHmu
aHAJIOTUYHBIH Mpoliecc B MPOTOKOJIaX OyneT uMeHoBarbes King v Robinson.

Bonblryro 70110 IOpUAMYECKOT0 MEPEeBO/A COCTABIISAET NMEPEBOJ JIMYHOM
JoKyMeHTaruu. JIngHas NOKyMeHTalus Kak OOBeKT mepeBoja — 3TO O(HIu-
aJbHBIE JOKYMEHTBI, yJAOCTOBEPSIOIIME JUYHOCTh MX BIAJEbLa, €ro Ipasa,
0053aHHOCTH W OOILIECTBEHHOE IOJIOKEHHE, CoAeprkalue Ouorpaduueckue
u npyrue ceeaeHus o HeM [8, ¢. 129]. K nuuHbIM TOKyMEHTaM OTHOCAT mac-
MOPT, CBU/IETENBCTBO O PACTOPKEHUU OpaKa, TPYIOBYIO KHMKKY, CBUIETEIhCT-
BO O 3aKJIIOYEHHUHU Opaka, CBHETENHCTBO O POXKIECHUH, CMEPTH, OpadyHBIN J10TO-
BOp, COTJIaCHE Ha BbIE3/l HECOBEPIIEHHOIETHETO PEOCHKA, CIIPABKH U T.1.

OO0s13aTeNTPHBIM yCIIOBHEM IE€PEBOA JTUYHBIX JOKYMEHTOB SIBISIFOTCS TTOJI-
HOTa, TOYHOCTb, JJAKOHU3M (DOPMYINPOBOK.

Jlnst mepeBoja JIMYHBIX TOKYMEHTOB, B YACTHOCTH IACIOpTa, PEKOMEHAY-
€TCs UCTIONIL30BATh ClIeAyIoIne GOopMyITHPOBKH:

OB/ ... paitona ropona ... —... DISTRICT DEPARTMENT OF INTERNAL
AFFAIRS OF ... CITY
OYDOMC mo ... obnactu ... paiiona ropoma ... — ADMINISTRATION

DEPARTMENT OF THE FEDERAL MIGRATION SERVICE OF ... REGION
IN ... DISTRICT OF ... CITY

Kon nonpaznenenust — SUBDIVISION CODE

POBJI — DISTRICT OFFICE OF INTERNAL AFFAIRS

I'YMB/] rop. MockBa — MAIN DIRECTORATE OF THE MINISTRY OF
INTERNAL AFFAIRS OF RUSSIA IN MOSCOW

[TacoptHo-BU30Bas ciyx6a MBJl Poccum — PASSPORT AND VISA
SERVICE OF RF MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Breigan — ISSUED

[Iponucan — REGISTERED AT w np.

OcHoBHas 3ajjada MepeBOTINKA JTMYHBIX TOKYMEHTOB — MPENEIbHO TTOJTHO
U TPAaMOTHO NIEPEBECTH CBEICHUS, UMEIOININE TPABOBYIO CUITY, BKIIIOUAs IITaM-
TIBI U TICYATH, COXPAHUTh UCXOAHOE (hopMaTHPOBaHUE AOKyMeHTa. OT TOUHOCTH
nepeayu TEPMUHOB U JTUYHBIX JAHHBIX 3aBUCHUT HOJYyYE€HHE BHU3BI, YCICIIHOE
HOTapHallbHOE 3aBEpPEeHHUE, MOANMMCAHUE KOHTPAKTA WIIH TIOJOXKHUTEIHFHOE pelle-
HUS CyJa.

Pe3y.m>TaT1,1 HCCJICJOBAHUA

AHanu3 pe3ynbTaTOB BBINOJIHEHHS FOPUANYECKOrO IIEPEeBOAA CTyIEHTaMHU
YeTBEPTOro Kypca QaKyinbTeTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB IPOQHIIs «JIMHrBUCTHKAY
HamnpaBieHus mnoarotoBku «llepeBox u mepeBomoBeaenue» PI'BOY BO
«bpsHCKUI TOCyAapCTBEHHBI yHUBepcUTeT uMeHu akangemuka U. I'. Iletpos-
CKOTO» B XOZ€ y4eOHOH M NPOW3BOICTBEHHOW NMPAKTUKU II03BOJMI BBIIEIUTH
HanOoJiee TUIMYHBIE OIMMOKM, BCTPEYAIONIMECS NpPU IEPEeBOJie JOTOBOPOB
U JTUYHBIX JOKYMEHTOB. MHOTONETHSI IPAKTUKA MPOBEPKU BBIMIOJIHEHUS FOPH-
JMUYECKOT0 IIEPEBOAA IO3BOJIET C COXKAJICHUEM IOBOPUTH U O HEOOXOAMMOCTH
COBEpIIIEHCTBOBAHMS TaKUX OOIIey4eOHBIX YMEHHUI y CTyIEHTOB, KaKk BHUMa-
TEJILHOCTH K JIETalsiM, yMEeHUE POopMaTHPOBATh TOKYMEHT, BBIIIOJIHSTH EPEBO
B CPOK.
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K nanbomnee pacmpocTpaHeHHBIM SI3BIKOBBIM OHIMOKaM CTYACHTOB-JIMHT-
BHCTOB Y HAYMHAIOIINX TEPEBOINKOB MIPH NIEPEBO/IEe TIPAaBOBOM M IMYHOM [10-
KYMEHTAIIH MO>KHO OTHECTH CIIEIyFOIIHE:

1) wacroe HCHIONB30BaHUE KaJbKM W JOCIOBHOTO mepeBona. Ilepeson,
MIPEXIe BCETO, JOKEH COOTBETCTBOBATH SI3LIKOBHIM HOPMaM IIEPEBOISIIETO
si3pika (I151). B HEKOTOPBIX ciIydasx JTOCIOBHBIN MEPEBOM M IMPUEM KaIbKHUPO-
BaHUsI MOXET OBITh OIPaBJIaH:

Obwecmeo umeem Kpyauylo neuams, wWmamnsvl u opyaue cpeocmed Gu3sy-
anvrou uoenmugpuxayuu. The Company shall have a round seal, stamps, and
other means of visual identification.

Crnenyer IOMHHTB, OJIHAKO, YTO JJISl CO3JaHHUA TPAMOTHOTO AKBHBAJICHTA
¢pa3pl WM TPEISIOKEHUsT 3a4acTyl0 TEPeBOAYMKY MPUXOAUTCS Mpuderarsb
K UCTIOJIb30BaHHIO TPaHCOPMAIIHK:

llocosop kynau-npooaxcu xeapmupwl: Apartment Sale-and-Purchase
Contract,

2) MpOIyCK HEKOTOPHIX JIEMEHTOB TEKCTa MCXOoAHOTO s3bika (US), B 4a-
CTHOCTH, 3MOJIeM, IPUMEYaHnH, TOACTPOUYHUKOB. [lepeBon JOKyMeHTa AOIKEH
OCYIIECTBIIATHCS TIOJHOCTHIO. Bce HaamucH, mraMmnbl, Me4aTd ¥ mpovee TMOJ-
nexar nepeBoay. Kpyrisle nedatu paciinpoBbIBAIOTCS, HAYWHAS C BHEIIHETO
kpyra. [IpenBapser nepeBoa neuatu cioBo Seal unu Round Official Seal. Taxue
MIPUMEYaHNA MTEPEBOAYNKA OPOPMIIIOTCS B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX.

Hanmpumep, neyars B macnopTe MOXKET BBITIISIIETh TaK:

[Round Official Seal: The Russian Federation*

The Ministry of Internal Affairs of the Russia Federation™

320-031]

[lepeBogunk 00s13aH YTOYHWUTH HAAMUCH Ha IUIOXO OTCKAHMPOBAHHBIX
mtammax. Eciu Bee ske Hanmucn pacinpoBarh He yAaeTcs, ClieyeT Halucarhb
[TN or t/n: illegible] unmu [npum. nep.: nepazdoopuuso];

3) HapyleHHue UCXOIHOTro (hopMaTupoBaHMs JOKyMeHTa. YacTo s nepe-
BOJIa TIPEIOCTABIACTCS JOKYMEHT, B KOTOPOM YK€ OBbLIO BEPCTaJbIIUKOM BbI-
NOJHEHO (OpMATUPOBAHKE, MOTHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIEEe OpHruHamy. OHO
JIOJDKHO COXPAHATHCS IpH TepeBone. CrpaBka WM CBUAETEIHCTBO, MOJIEkKA-
Iee MepeBoay, MOXKET BKIIIOYAaTh MHOXKECTBO Pa3HOHAIPABIECHHBIX IITaMIIOB
U Trevareld, KOTOphIe CIIEAYeT BKIIOUUTH B TIEPEBO U PACIIONOXHUTH COOOpa3HO
opurunany. Hecmotps Ha pasHblii 00beM TexcToB U u I1S, cinenyer coxpa-
HHUTbH TO KOJIMYECTBO CTPAHUL], KOTOPBIE COACPIKal OPUTHHAI, O BO3MOKHOCTH
MOBTOPSISl HAUEPTaHKE, IIBET U HACBIIIIEHHOCTh MIPU(Ta OPUTHHANA;

4) dopmaTtupoBanue ¢ moMompio podena. B texcre 15 He momkHO OBITH
JUTITHAX TTPOOETHHBIX CUMBOJIOB. TekcT B popmare Word MOKHO TIPOBEPUTH Ha
HaJIMYKe JIMITHAX MPOOEIIOB ¢ MOMOIIBI0 3HadKa . Jlumraue npobdemnsl B TEKCTe
[1 cnenyet youpars.

5) HecoOmoAeHUEe CSAMHCTBA TEPMUHONOTUH. [l IOpUAMYECKOTO TEKCTa
XapakTepHO YMOTpeOJIeHHE JIEKCUYECKUX TOBTOPOB, MOCKOJIBKY OTACIBHOMY
MIPaBOBOMY IMOHSTHIO JOJDKEH COOTBETCTBOBATH OJIWH U TOT )K€ TEPMHH, CKOJIb-
Ko OBI pa3 B TEKCTe OH He BcTpeuanca. K mpumepy, ecnu B YcraBe KOMIIaHUA
(Articles of Association) B paznene «O0mue nonoxxeHus» (General Provisions)
komnanus uMmenyercs «O0mectBoy» (hereinafter referred to as the Company),
TO JaJiee 1Mo BCEMY MHOTOCTPaHUYHOMY TEKCTy YcTaBa 3710 OyneT «OO0ImecTBo»
u the Company cOOTBETCTBEHHO;
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6) rnaron shall BocippuHMMaeTCs Kak Mapkep Oyayliero BpeMeHu. 1 maromn
shall BelpaxkaeT B IOPHINYECKUX M IKOHOMHUYECKUX TEKCTaX JOKEHCTBOBAHUE
¥ TIEPEBOJMTCS HA PYCCKHM A3bIK, KaK MPABHJIO0, HACTOSAIINM BPEMEHEM IJ1aroja.

For the purposes of this section, a judgment shall be deemed to be final
and conclusive notwithstanding that an appeal may be pending against it, or
that it may still be subject to appeal, in the courts of the country of the original
court.

B yenax npumenenusn nacmosawezo pazoena cyoebHoe peuleHue cuumaencs
OKOHYAMENbHbIM U HEOCHOPUMBIM, HEG3UPAsl HA MO, YMO HA HEe20 MOdicem Obimb
nOOaHA aneriaAyus Uil 4mo OHO 6Ce ewe MOdACem NOOAeHCaAmb 00HCANIOBAHUIO
6 Cy0ax cmpamsl NePEOHAYANLHO20 CYOa.

7) TpaHcimuTepaius abOpeBUaTyp Ha S3BIK rmepeBojia. AGOpeBHaTypHI Ciie-
IOyeT pacuM(poBbIBaTh, JaXKe €CJIM OHH KaxyTcsl oueBHIHBbIMHU. Eciu ects yc-
TosiBIIasicsi abOpeBuaTypa B A3bIKE TIEPEBOA, OHA 3aMEHSIETCS] 3TUM OOIIEYITOT-
pebumbimM skBuBaieHToM (Hanpumep: 1IN — UHH, LLC — OOO, plc. — [140,
VAT — H/C, JSC — AO u np.) A6OpeBratypsl paciupoBEIBAIOTCS U TIEPEBO-
IIATCS, €CITA HET YCTOsBIIEHCs abOpeBHMaTyphl B s3bIke TepeBoma (MB/] —
Ministry of Internal Affairs (MIA), nanee no texcty — MIA). Ecnu B Texcte WS
HECKOJIBKO pa3 BCTPEUAIOTCS COKpAIICHUS, PU TIEPBOM YIOTPeOICHUH HYKHA
pacmmdpoBKa;

8) HempaBwWJIbHAs Iepefada PyKONHCHBIX MOANMCEH B CIIPAaBKaxX M JTMYHBIX
JMIOKyMeHTaX. PyKOTHMCHBIC TOIIMUCH CIIEAyeT 3aMEHSTh CIOBOM /signed/, 3a-
KJIIFOUYEHHBIM B KOCble CKOOKH. [loamucu Henmb3si CKaHHUpPOBATh, BCTABIATH HIIH
NpOIyCKaTh MPH NEepeBOJe AOKYMEHTOB. [10ACTPOYHMK «HOAMHCHY, MpeaBa-
PAOLIUN PYKOIUCHYIO MOANUCH, IEPEBOAUTCS “signature”;

9) HeBepHOE HamMCaHHE AT MPOIMUCHIO: CTPOYHAs BMECTO 3arjlaBHOM,
nporyck aeduca. Yacto B CBUIETENBCTBAX JAThl YKA3bIBAIOTCS MPOIUCHIO, YTO
TaKKe JTOJDKHO MEPEHOCUThCS B TekeT I[151. 3auacTyro HaumHAromme mepeBo-
QYUKW UTHOPUPYIOT 3ariaBHble OYKBBI U JeUCHl B HanmucaHuu naTel. [lepByro
mudpy ciaeayeT nmucaTh ¢ 3arinaBHOW. PacummdpoBka nnpsl B ckoOKax Takxe
IUILIETCS C 3arJIaBHON OYKBBI.

The Twelfth day of March in the year of two thousand and eleven (the
Twenty-first of January in two thousand and two);

10) orcyrcTBHe ykazaHuii Ha To, 4To TekcT IS sBusieTcss mepeBogOM.
Jns MexbA3bIKOBOM TIepeaadr IOKYMEHTOB B Hadayie MepBOM CTPaHUIIbI JOKY-
MEHTa, B IPaBOM YTIIy cienyer nucath /Translation from Russian into English/
wm /Ilepesod ¢ aneauticko2o Ha pycckuti/ B 3aBUCUMOCTH OT HalpaBJICHUS Tie-
peBona;

11) nambGonee rpy0Ooii ommMOKOW TpH TEPEBOJIE CBUAETEIBCTB O POXKJIE-
HHUH, OpaKke WM CMEPTH SIBJISETCS TPAHCIUTEpalns OYKBEHHOIO KOJa JOKYMEH-
Ta. DTa ommbKa KIaCCUPUIUPYETCS KaK (paKTHUECKas ¥ MOXKET UMETh TaKue
Cephe3HbIC MOCIEACTBUS Ul BIaAeiblia JOKYMEHTa, KaK OTKa3 B HOTapHallb-
HOM 3aBEpEHMH, MOJYYCHUH BU3bI, MPU3HAHUN JTOKYMEHTa HEACHCTBUTEIbHBIM
U T.1. ByKBEHHBII KOJ CBUIIETEIbCTBA HE MOUICKUT NEPEBOLY MM TPAHCIHUTE-
pauuu (Hanpumep: I-BI'), mepenocutcs B Texct 1151 B opurnHaaisHOM BapUaHTe.
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IpakTHYeckne NpeaIoKeHUs
AJITOPUTM 00y4eHHs IOPUINYECKOMY NEePeBOAY

OOyyeHre IOPUANYECKOMY MEPEBOAY CTYICHTOB-JIMHTBHUCTOB MPOBOJIUTCS
B paMKax AUCHUIUIMHBI «IIpakTrueckuil Kypc nepeBojia», «I[lucbmMeHHbIN nepe-
BO/I» M B X0J/i¢ YU4eOHOH M MPOU3BOACTBEHHON MpakTuK. OmpeneneHue 3aTpy-
HCHI/Iﬁ, C KOTOPBIMH, KaK IIPaBUJIO, CTAJIKNUBAIOTCA 6YI[YHII/IG NEpEeBOAYMKHU, I10-
3BOJIACT aKIICHTUPOBATh BHUMAHUEC HA MOTCHUHUAJIBHBIX oIINOKaxX U YCTPAaHUTH
HCKOTOPBIC U3 HUX C€IIC Ha 3TallC MOATOTOBKH K BBIIIOJHCHUIO IEPEBOJA. Anro-
PUTM MOATOTOBKH M BHIMIOJHEHHUS 3aJaHUI MO MEPEBOAY HOPUIUYECKON TOKY-
MEHTAIlUM B paMKaxX y4eOHOW M MPOU3BOJCTBCHHOH INPAKTUKU CTYJIECHTOB
CTapIINX KyPCOB MOXKET BBITJISIIETh CISAYIONIIM 00pa3oM.

Tloozomosumenvubiii sman

1. O6o0menne M cUcTeMaTH3alisl 3HAHUH O S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX
IOPUMUYECKOTO TepeBoia. BBOHOE 3aHATHE MPEAIOaraeT N3JI0KEeHUE CTHITU-
CTHUYCCKUX, JICKCUYCCKUX M TPAMMATHYECKMX OCOOCHHOCTEH PYCCKOS3BIYHBIX
U aHTJIOSI3BIYHBIX FOPUIUYECKUX TEKCTOB, OCHOBHBIC TOJIOXKCHHS KOTOPBIX H3-
JIOYKCHBI BBIIIE,

2. BolnomHeHHE YIpaKHEHUH Ha 3aKPEIUICHWE HABBIKOB IOPUIUYECKOTO
MIEPEeBO/Ia B CIICAYIOIIUX ACIEKTaX:

a) MepeBo]] MOJAIBLHOTO TIarona “shall” B mpeIoKeHUAX TUTIA

e.g. The High Contracting Parties shall continue strengthening
relations of friendship, solidarity and mutual aid,

0) oTpaboTKa MCIOJB30BAHMS TPEOYEMBIX IMPEIJIOTOB B CIICAYIOIINX
(hpazax:

The Parties to the Covenant..., exercise the right to freedom, by virtue
of this article, in compliance/accordance with the international law, in
pursuance of the provisions of the Charter, previously in force, shall also
apply to any members..., reservations to this Protocol, having respect for,
the Fourth day of May in the year of...n np.;

B) MEPEBO]] MapKepoB OQHUIHAIBEHO-IEIOBOTO CTUIS (Whilst, thereof,
hereinafter, herewith, in witness whereof, duly n np.) B KOHTEKCTe TIpe-
JIO’KEHUH WiIH ab3a1ieB.

e.g. In witness whereof the undersigned, being duly authorized for that
purpose, have signed this Treaty.

3. AHanu3 NMpUMEpPOB PYCCKO-aHTIMHCKOTO M aHIJIO-PYyCCKOrO TepeBoja
JIMYHBIX JIOKYMEHTOB M JJOTOBOPOB.

4. CoBepIICHCTBOBAHUE TEXHUYECKUX HABBIKOB O(OpMIICHHS TepeBoaa
JUYHBIX JOKYMEHTOB C OOJIBIIMM KOJMYECTBOM INTAMIIOB U IMEYaTed C IENBIO
COXPaHEHUS] OPUTHHAIBHOTO (POPMATUPOBAHUS; OTPAOOTKA YMEHHS KOHBEPTH-
pOBaTh JOKYMEHTHI U3 pa3HbIX (JOPMATOB B TEKCTOBBINA PEAAKTOP JJIsI IEPEBOJIA,
COCTaBIICHHE PA3HOHAIMPABJICHHBIX MOJMUCEH B CXEMaxX U TaOIUIIAX, HATIMCAHHE
MOJICTPOYHUKOB.

5. AHamu3 PJICKTPOHHBIX PecypcoB, (OPYMOB W CIOBapei, MOMYJIIPHBIX
CpeH PAKTHKYIONIUX MEePEBOTIHKOB.
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Oman evinonenus UHOUBUOYATbHO20 3A0AHUS

g mepeBosia mpeanararoTCs aHINIOA3BIYHBIM JAOrOBOpP KYIUIU-TIPOJIAXKH,
(parMeHT aHIJIOA3BIYHOTO YCTaBa KOMIIAHHMHM M PYCCKOS3BIYHBIC JINUHBIC J0-
KyMEHTBI — IIaCIIOPT, CBUIACTEIBCTBO O POXKICHHUU.

1. [IpennepeBoaueCcKuil aHaIU3 TEKCTA:

a) U3yueHHne MpUMEHIEMOM cdepsl IpaBa U MpeaMeTa J0roBopa B Hc-
XOAHOM JJOKYMEHTE, COIOCTAaBJICHUE C aHAJIOTHYHBIMU JoKyMeHTamu [151;

0) aHAJIN3 JIEKCHYECKUX M CTUIIMCTUYECKHX CPEJICTB, XapaKTepHBIX
JUId KOHKPETHOTO JOroBOopa M JOKYMEHTOB Kak B AaHIVIMHCKOM, Tak
U B PYCCKOM SI3BIKE;

B) COCTaBJIEHHE [IBYSA3bIYHOTO TEPMHUHOJOIMYECKOIO CIOBAPS B PaMKax
TEMaTUKH JOKYMEHTA C UCIIOJIb30BAaHUEM MOHOS3BIUHBIX, BYS3bIUHBIX, TOJI-
KOBBIX CJIOBapei 1 (hOpyMOB, IlepeueHb KOTOPBIX IIPUBEICH HIXKE.

2. BrlTloiHEHUE TTepeBo/Ia.

BaxHbIM ycnoBHeM SIBISETCS YCTAaHOBJICHHE CPOKa BBHIMOJIHEHUS TIEpEBO-
na, 4yTo 0OYyCJOBJIEHO paMKaMH y4eOHOro IjlaHa W peajbHOW cHUTyalueld Ha
PBIHKE IIEpeBOJa, KOTAa 0053aTeIbHBIM SIBIACTCS HE TOJIBKO KAUeCTBEHHOE, HO
Y CBOEBPEMEHHOE BBIIIOJHEHHUE 3aKa3a.

Koumponvhwiii sman

Ha sTOM »Tame MOXHO OrpaHHYUTHCS pa300poM OMIMOOK M HEIOYETOB TI0-
CJIe IPOBEPKHU paboT mpernojaBareiieM, HO Hanbosee 3PEeKTUBHBIM MIPEICTAB-
JSIeTCS BKIIIOYCHUE Pe(IICKCHBHBIX HaBBIKOB OOYYAIOIIUXCSI U CO3IaHHE YCIIO-
BUI JIJTSI CAaMOAHAJTM3a TIOCPEICTBOM CJIETYFOIIMX MOAITAIIOB!

1. IIpencraBnenne Hanbosiee THIMYHBIX OIIMOOK CTYICHTOB AaHAJIOTHY-
HBIX T€M, KOTOPbIC YKa3aHbI BBIIIIC.

2. OcyuiecTBICHUE CaMOINPOBEPKH U KOPPEKTUPOBKH PabOT 10 OKOHYA-
TEITLHOM IPOBEPKHU MEPEBOIHBIX JOKYMEHTOB IPETIOIaBATEIIEM.

3. OOcyxneHre 3aTpydHEHHH, C KOTOPBIMH CTOJKHYJIHCH CTYACHTEHI,
Y paCCMOTPEHUE MTyTEH UX MPEOIOJICHHUS.

CaMbIM CJIOKHBIM, 110 MHEHHIO CTYACHTOB, SBJISIETCS BHIOOpP HEOOXOIUMO-
ro SKBHBaJeHTa. HecMOTpst Ha Hann4me OOIBIIOrO KOJIMYECTBA MEPEBOTISCKUX
pecypcoB, Iaxxe CIOBapH COOTBETCTBYIOIIEH TEMAaTHKH HE BCET/la MOTYT JaTh
9KBUBAJICHT, KOTOPBIA MCIOJNB3YyeTCS Ha MPAKTHKE WA MOTYT NPEAJIOKUTh He-
CKOJIBKO BapUaHTOB, YTO He 00JIerdaeT paboTy HauMHAIOIIEMY ITEPEBOIYHKY .

Ha sTane moArotoBku OyIyIIMX NEPEBOTYUKOB CIIEAYET aKLECHTUPOBAThH
HEOOXOIMMOCTh HCHOJIB30BAHUS CHEIUATM3UPOBAHHBIX CIIOBApEH, BKIOYAs
MOHOSI3BIYHBIC, TOJKOBBIE, CPEOH KOTOPBIX CTOUT OTMETHUTH AHIJIO-PYCCKHI
ropuandeckuit cioaps (https://eng-rus-law-dict.slovaronline.com/) u pyccko-
aHrmiickuil ropuamdeckuii cinoBapsb (https://rus-eng-law-dict.slovaronline.com/);
crnoBapb Opentran, BKIIOYAIOUIMI MEPEBOJ] HE TOJBKO TEPMHHOB, HO U ILIEJBIX
¢pa3 W NpemIoKEeHWH; IOPUANYECKHN CIIOBaph AaHTIHHCKOro s3bika Legal
Dictionary, Black’s Legal Dictionary, Dictionary by Merriam-Webster: Ameri-
ca’s most trusted online dictionary st yTOYHEHUS aMEPUKAHCKHX pealuii;
United Kingdom Encyclopedia of Law mis yTouHeHus OpUTaHCKHUX peaynit
B cepe mpasa, The Law.com Dictionary u np.
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Bonpuioil momynspHOCTBIO Cpeau IMEepeBOJYHMKOB TOJIB3YETCsS CJIOBaph
Multitran. B ero coctaB BKJIFOUEHBI CIEIMATN3NPOBAHHBIC CIOBAPH MPAKTHUE-
CKM M3 BCeX 00JIacTeil FOpUCTIPYACHIINU ¢ OONBIIUM 00bEMOM CIOBapHBIX CTa-
teii. K mpumepy, B coctaB cnoBaps «lOpumndeckas JeKCHKa» BXOIUT
121 194 cnoBapHble cTaThbU. Y3Kas CIEHUaIN3alus CIoBapsi, HECCOMHEHHO, TO-
MOTaeT B BBHIOOPE SKBMBAJIEHTA, HO BCTPEUAIOMIAsIiCSI MHOTOBAPHAHTHOCTH TEp-
MHUHOJIOTUM W OIIMOKH TPeOYIOT KPUTUYECKOTO OCMBICICHUS IpeiaraeMbIX
BapUAHTOB, YETKOTO MMOHUMAHUS TIPOOJIEMBI U TIEPEBOIUMOM cuTyaruu [9].

AJNBTEpHATHBHOCTh BAPHAHTOB 3aTPYIHSICT BHIOOP MEPEBOJA €AMHCTBEHHO
MPAaBWJIBLHOIO TEPMUHA, SBISIETCS 0CO00 MPOOJIEMATUYHBIM ISl TIEPEBOYHKA,
HE UMEIOIIEro Iopuandeckoro obpazoBanus. B aTom ciyuae ciemyer obOpa-
IIaThCS 32 MOMOIIBI0 K TpodeccCHoHalaM Ha CHEIHaTU3uPOBAHHBIX (hOopyMax.
OpauM u3 Takux ¢opymoB — Proz.com (https://rus.proz.com/ask), yuyacTHUKH
KOTOPOTO — TIEPEBOTYMKHU CO BCETO MHUPA, HMEIOIINE OMBIT paboThl C TEKCTaAMH
Y3KOH clieluain3aiuy, B TOM YKciie, OpUIndecKon. 3 TMUHON aHKeThl y4acT-
HUKa (opyMa MOXKHO TOJXYYIHTHh WH(OPMAIMIO O CIEIHaTU3allii M OMBITE Tie-
peBoja B 3ToH cdepe, YTO MO3BOIUT HAYMHAIOIIEMY ITEPEBOIYHKY ONPEISITUTh-
sl ¢ BHIOOPOM BapuaHTa.

3akioueHne

HecMoTpst Ha MHOXECTBO CpPEACTB, ONTUMUZUPYIOLIUX MEPEBOM, YMEHUE
U JKeJIaHWe HAaYMHAIOIIETO MEePEeBOYMKA pa3OupaThcs B MPEeIMETHONH o0lacTH
SBIISIETCS] TJIAaBHBIM (DaKTOpPOM, ONPENEINSIONIAM KadecTBO TepeBoAa. 3HaHUE
MIPUMEHSEMON B IEpeBOjie 00IACTH IpaBa M A3BIKOBAsS KOMIIETEHIIHS TIEPEBO-
JUMKA SIBISIFOTCS HEOTHEMIIEMBIM YCIOBHEM BBIIOJHEHUS aIeKBAaTHOI'O TIEPEBO-
na ouIManbHBIX NAaHHBIX, UMEIOIINX MpaBoByo cuiy. Camblii BocTpeOOBaH-
HBIA BUJ MEPEBOJa HA PhIHKE MIEPEBOJUECKUX YCIYT — MEPEBO JUUHBIX JTOKY-
MEHTOB — TpeOyeT MpeAeNbHOH BHUMATENBHOCTH K JIETalsM, aKKypaTHOCTH
U TOYHOCTH NPU Teperade JUYHBIX JaHHBIX, YMEHHMS TOYHO BOCCTAHOBMTH
(dhopMy H conepkaHUe UCXOIHOTO TEKCTa Ha SI3bIKE TIEPEBOA.

Cnucox aumepamypoi

1. Bapxynapos, JI. C. SI3bik u nepeBox (Bompocs! o01eit U 4acTHOii Teopuu re-
peBona) / JI. C. Bapxynapos. — M. : Mexaynap. otHoenusi, 1975. — 240 c.

2. Kunnmepkuaext, A.C. OcoOeHHOCTH IepeBOJa IOPHIUYCCKAX TEKCTOB /
A. C. Kunnepkuext // Yuenble 3anucku OpIIOBCKOr0 rocyIapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA.
Cepusi: 'ymanutapubie Hayku.— 2015. — Ne 5(68). — C. 123 — 127.

3. Cao, D. Legal Translation. In book: The Encyclopedia of Applied Linguistics /
D. Cao ; Carol A Chapelle (Ed.). - Blackwell Publishing, 2013. doi:
10.1002/9781405198431.wbeal0679

4. Galdia, M. Strategies and Tools for Legal Translation / M. Galdia //
Comparative Legilinguistics. — 2013. - Vol. 16. — P. 77 — 94. doi:
10.14746/c1.2013.16.6

5. Chroma, M. Traps of English as a Target Language in Legal Translation /
M. Chroma // Comparative Legilinguistics. — 2016. — Vol. 26. — P. 71 — 97. doi:
10.14746/c1.2016.26.04

YHUBEPCWUTET um. B.1. BEPHALICKOIO. Ne 3(93). 2024. 165



6. Cksopros, O. I'. TlepeBoa AenOBON W IOPUAMYCCKON JTOKYMEHTAIHUU : y4eO.
nocobue / O. I'. CkpopiioB. — Exarepun0ypr : U3n-so Ypai. yu-ta, 2019. — 139 c.

7. PsxoBckas, A.1O. [lepeBox 1OpHONUECKUX TEPMUHOB C YYE€TOM CHEUU(PUKA
npaBoBbIx cucteM Poccuiickoii deneparun, Benmukoopuranun u CLIA / A. 1O. Psixos-
ckas, 5. O. PaxoBckas / AktyanpHBIE TIPOOIEMBI IEPEBOJOBEICHNS U JTHHTBOMIAKTH-
KU B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOAEUCTBUS : ¢O. Hayd. CT. MexyHap. Hayy.-
npakt. KoH(. (bpsHCK, 17 — 19 cent. 2021 1.). — Bpsuck, 2021. — C. 66 — 72.

8. CioBapb COBPEMEHHOW apXMBHON TEPMHHOJIOTHI COIMATMCTHYCCKUX CTpaH /
Hoaror. [I. Munues, J. Ombep, S. Byzomm [u ap.]. — M. : BHUMJIAL, 1982. — 445 c.

9. Psaxogsckas, A. 0. MHpopManioHHbIe TEXHOJIOTHH B MEPEBOE IOPHIMYECKOM
nmokymenrtanuu / A. FO. Paxosckas, f. O. Psaxosckas / BecTHuk o0pa3zoBaTeiabHOTO
koHcopiuyMa Cpennepycckuii yHuBepeurer. MHpopmanmonsslie texuonoruu. — 2021, —
Ne 1(17). — C. 25 — 28. doi: 10.52374/15204012_2021 17 1 25

References

1. Barkhudarov L.S. Yazyk i perevod (Voprosy obshchey i chastnoy teorii
perevoda) [Language and Translation (Problems of General and Specific Theory of
Translation)], Moscow: Mezhdunar. otnosheniya, 1975, 240 p. (In Russ.)

2. Kinderknekht A.S. [Features of Translation of Legal Texts], Uchenyye zapiski
Orlovskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Gumanitarnyye nauki [Scientific
Notes of the Oryol State University. Series: Humanities], 2015, no. 5(68), pp. 123-127.
(In Russ., abstract in Eng.)

3. Cao D.; Carol A Chapelle (Ed.). Legal Translation. In book: The Encyclopedia of
Applied Linguistics, Blackwell Publishing, 2013. doi: 10.1002/9781405198431.wbeal0679

4. Galdia M. Strategies and Tools for Legal Translation, Comparative
Legilinguistics, 2013, vol. 16, pp. 77-94. doi: 10.14746/c1.2013.16.6

5. Chroma M. Traps of English as a Target Language in Legal Translation,
Comparative Legilinguistics, 2016, vol. 26, pp. 71-97. doi: 10.14746/¢c1.2016.26.04

6. Skvortsov O.G. Perevod delovoy i yuridicheskoy dokumentatsii: ucheb.
posobiye [Translation of business and legal documentation: textbook], Yekaterinburg:
Izdatel’stvo Ural. universiteta, 2019, 139 p. (In Russ.)

7. Ryakhovskaya A.Yu., Ryakhovskaya Ya.O. Aktual’'nyye  problemy
perevodovedeniya i lingvodidaktiki v kontekste mezhkul'turnogo vzaimodeystviya:
sb. nauch. st. Mezhdunar. nauch.-prakt. konf. [Actual problems of translation studies
and linguodidactics in the context of intercultural interaction: collection of scientific
articles. Int. scientific and practical conf.] (Bryansk, 17-19 September 2021), Bryansk,
2021, pp. 66-72. (In Russ.)

8. Mintsev D., Ember D., Buzoshi Ya. [et al.] (Comp.). Slovar' sovremennoy
arkhivnoy terminologiy sotsialisticheskikh stran  [Dictionary of modern archival
terminology of socialist countries], Moscow: VNIIDAD, 1982, 445 p. (In Russ.)

9. Ryakhovskaya A.Yu., Ryakhovskaya Ya.O. [Information technologies in the
translation of legal documentation], Vestnik obrazovatel'nogo konsortsiuma
Srednerusskiy universitet. Informatsionnyye tekhnologii [Bulletin of the educational
consortium Central Russian University. Information technologies], 2021, no. 1(17),
pp. 25-28. doi: 10.52374/15204012_2021 17 1 25(In Russ., abstract in Eng.)

166 BOMPOCbLI COBPEMEHHOW HAYKU U MPAKTUKN.



Teaching Legal Translation to the Students
of Language Faculties

A. Yu. Ryakhovskaya, Ya. O. Ryakhovskaya

Petrovsky Bryansk State University, Bryansk, Russia;,
Higher School of Economics, Moscow, Russia

Keywords: Anglo-Saxon legal system; personal documentation;
translation; referential meaning; term; legal texts; legal term.

Abstract: The article considers the peculiarities of legal translation,
gives an account of the requirements specific for the translation of personal
documents. The authors underline the necessity to consider the national legal
system when choosing a translation equivalent for a legal term.
The practical aspects of using translation resources in the inter language
translation of legal texts, in particular, electronic dictionaries and forums,
have been analyzed. The authors describe the most frequent errors found in
the translations of experienced linguists and novice translators. The
importance of the translator's knowledge of the subject area, the ability to find
accurate translation correspondences, critically analyze possible translation
options, correctly design the translation text, and observe the original
formatting has been emphasized. An algorithm for teaching legal translation
to improve the quality of tasks performed by future translators is presented in
the article.
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